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b) аккредитующее государство может вверить охрану поме­
щений своего представительства вместе с его имуществом 
и архивами третьему государству, приемлемому для госу­
дарства пребывания;

c) аккредитующее государство может вверить защиту своих 
интересов и интересов своих граждан третьему государ­
ству, приемлемому для государства пребывания.

Статья 46

Аккредитующее государство может, с предварительного 
согласия государства пребывания и по просьбе третьего госу­
дарства, не представленного в государстве пребывания, взять 
на себя зременную защиту интересов этого третьего государ­
ства и его граждан.

Статья 47

1. При применении положений настоящей Конвенции госу­
дарство пребывания не должно проводить дискриминации 
между государствами.

2. Однако не считается, что имеет место дискриминация,
a) если государство пребывания применяет какое-либо из 

положений настоящей Конвенции ограничительно ввиду 
ограничительного применения этого положения к его 
представительству в аккредитующем государстве;

b) если по обычаю или соглашению государства предоста­
вляют друг другу режим, более благоприятный, чем тот, 
который требуется положениями настоящей Конвенции.

Статья 48

Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми госу­
дарствами-членами Организации Объединенных Наций или 
специализированных учреждений, государствами, являющи­
мися участниками Статута Международного Суда, а также 
любым другим государством, приглашенным Генеральной 
Ассамблеей Организации Объединенных Наций стать участ­
ником Конвенции: до 31 октября 1961 года — в Федеральном 
министерстве иностранных дел Австрии, а затем, до 31 марта 
1962 года, — в Центральных Учреждениях Организации Объе­
диненных Наций в Нью-Йорке.

Статья 49
Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Ратифика­

ционные грамоты сдаются на хранение Генеральному Секре­
тарю Организации Объединенных Наций.

Ausgabetag: 22. Juni 1973

Статья 50

Настоящая Конвенция открыта для присоединения любого 
государства, принадлежащего к одной из четырех категорий, 
перечисленных в статье 48. Акты о присоединении сдаются 
на хранение Генеральному Секретарю Объединенных Наций.

Статья 51

1. Настоящая Конвенция вступит в силу на тридцатый день 
после сдачи на хранение двадцать второй ратификационной 
грамоты или жта о присоединении Генеральному Секретарю 
Организации Объединенных Наций.

2. В отношении каждого государства, которое ратифици­
рует Конвенцию или присоединится к ней после сдачи на 
хранение двадцать второй ратификационной грамоты или 
акта о присоединении, Конвенция вступит в силу на тридца­
тый день после сдачи на хранение этим государством своей 
ратификационной грамоты или акта о присоединении.

Статья 52

Генеральный Секретарь Организации Объединенных Йаций 
уведомляет все государства, принадлежащие к одной из четы­
рех категорий, перечисленных в статье 48:
a) о подписании настоящей Конвенции и о сдаче на хране­

ние ратификационных грамот или актов о присоединении 
в соответствии со статьями 48, 49 и 50;

b) о дате вступления в силу настоящей Конвенции в соответ­
ствии со статьей 51.

Статья 53

Подлинник настоящей Конвенции, тексты которого на 
русском, английском, испанском, китайском и французском 
языках являются равно аутентичными, будет сдан на хране­
ние Генеральному Секретарю Организации Объединенных 
Наций, который направит его заверенные копии всем госу­
дарствам,. принадлежащим к одной из четырех категорий, 
перечисленных в статье 48.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, надлежа­
щим образом уполномоченные, подписали настоящую Кон­
венцию.

СОВЕРШЕНО В ВЕНЕ восемнадцатого апреля тысяча де­
вятьсот шестьдесят первого года.

CONVENCION DE VIENA SOBRE RELACIONES 
DIPLOMATICAS

Los Estados Partes en la presente Convenciön,
Teniendo presente que desde antiguos tiempos los pueblos 

de todas las naciones han reconocido el estatuto de los fun- 
cionarios diplomäticos,

Teniendo en cuenta los propösitos у principios de la Carta 
de las Naciones Unidas relativos a la igualdad soberana de 
los Estados, al mantenimiento de la paz у de la seguridad 
internacionales у al fomento de las relaciones de amistad 
entre las naciones,

Estimando que una convenciön internacional sobre rela­
ciones, privilegios e inmunidades diplomäticos contribuirä 
al desarrollo de las relaciones amistosas entre las naciones, 
prescindiendo de sus diferencias de regimen constitucional
у social,

Reeonociendo que tales inmunidades у privilegios se con- 
ceden. no en beneficio de las personas, sino con el fin de ga- 
räntizar el desempeno eficaz de las funciones de las misiones 
diplomälicas en calidad de representanles de los Estados,

Afirmando que las normas del derecho internacional con- 
suetudinario han de continuar rigiendo las cuestiones que no 
hayan sido expresamente reguladas en las disposiciones de 
la presente Convenciön,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

А los efectos de la presente Convenciön :

a) por “jefe de misiön”, se entiende la persona encargada 
por el Estado acreditante de actuar con caräcter de tal;

b) por “miembros de la misiön”, se entiende el jefe de la 
misiön у los miembros del personal de la misiön;

c) por “miembros del personal de la misiön”, se entiende 
los miembros del personal diplomätico, del personal 
administrative у töcnico у del personal de servicio de la 
misiön;

d) por '‘miembros del personal diplomätico”, se entiende 
los miembros del personal la misiön que posean la 
calidad de diplomätico;


